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11
דִּבְרֵ֣י
Слова́

עָמ֔וֹס
Амоса

אֲשֶׁר
который

הָיָה֥־
был

בַ
среди

ים נֹּקְדִ֖
овцеводов

מִ
из

תְּק֑וֹעַ
Фекои

אֲשֶׁר֩
которые

חָזָ֨ה
видел

עַל
об

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиле

בִּ
во

ימֵי֣
дни

עֻזִיָּה֣׀
Озии

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֗
Иуды

וּ
и

בִ
во

י ימֵ֞
дни

יָרָבְעָם֤
Иеровоама

בֶּן
сына

יוֹאָשׁ֙־
Иоаса

מֶלֶ֣ךְ
царя

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יִם שְׁנָתַ֖
два года

פְנֵי֥לִ
прежде

עַשׁהָ רָֽ
землетрясения

׃
2

וַ
И

ר יּאֹמַ֓
сказал

יְהוָה֙׀
ЙХВХ

מִ
с

צִיּ֣וֹן
Сиона

ג יִשְׁאָ֔
рыкнет

וּ
и

מִ
из

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

יִתֵּ֣ן
подаст

קוֹל֑
голос

וֹ
Свой

וְ
и

֙ בְלוּ אָֽ
восскорбят

נְא֣וֹת
пастбища

יםהָ רֹעִ֔
пастухов

וְ
и

יָבֵ֖שׁ
высохнет

אשׁ ֹ֥ ר
вершина

להַ כַּרְמֶֽ
Кармила

פ׃ 
3

כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
за

שְׁלֹשָׁה֙־
три

פִּשְׁעֵי֣
преступления

שֶׂק דַמֶּ֔
Дамаска

וְ
и

עַל
за

אַרְבָּעָ֖ה־
четыре

א ֹ֣ ל
не

אֲשִׁיבֶ֑
отвращу

נּוּ
его

עַל
за [то, что]

דּוּשָׁ֛־
молотили

ם
они

חֲרֻצ֥וֹתבַּ
молотилками

בַּרְזֶל֖הַ
железа

אֶת
-

דהַ־ גִּלְעָֽ
Галаад

׃
4

וְ
и

שִׁלַּ֥חְתִּי
пошлю

אֵ֖שׁ
огонь

בְּ
на

בֵי֣ת
дом

חֲזָאֵל֑
Азаила

וְ
и

אָכְלָ֖ה
пожрёт

אַרְמְנ֥וֹת
чертоги

בֶּן
Вен-

ד־ הֲדָֽ
-адада

׃
5

וְ
и

֙ בַרְתִּי שָֽׁ
сокрушу

יחַ בְּרִ֣
запор

שֶׂק דַּמֶּ֔
Дамаска

וְ
и

י הִכְרַתִּ֤
истреблю

יוֹשֵׁב֙
жителя

מִ
из

בִּקְעַת
долины

וֶן־ אָ֔
Авен

וְ
и

תוֹמֵ֥ךְ
держащего

בֶט שֵׁ֖
жезл

מִ
из

בֵּי֣ת
Беф-

עֶדֶ֑ן
-Едена

וְ
и

גָל֧וּ
пересел‹ится›

עַם
народ

ם־ אֲרָ֛
Сирии

ירָ קִ֖
в Кир

אָמַ֥רה
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
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כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
за

שְׁלֹשָׁה֙־
три

פִּשְׁעֵי֣
преступления

ה עַזָּ֔
Газы

וְ
и

עַל
за

־

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

א ֹ֣ ל
не

אֲשִׁיבֶ֑
отвращу

נּוּ
его

עַל
за [то, что]

הַגְלוֹתָ֛־
переселили

ם
они

גָּל֥וּת
переселение

שְׁלֵמָ֖ה
полное

לְ
чтобы

הַסְגִּ֥יר
предать

אֱדֽוֹםלֶ
Едому

׃
7

וְ
и

שִׁלַּ֥חְתִּי
пошлю

אֵ֖שׁ
огонь

בְּ
на

חוֹמַת֣
стену

עַזָּה֑
Газы

וְ
и

אָכְלָ֖ה
пожрёт

י אַרְמְנֹתֶֽ
чертоги

הָ
её

׃
8

וְ
и

י הִכְרַתִּ֤
истреблю

יוֹשֵׁב֙
жителя

מֵֽ
из

אַשְׁדּ֔וֹד
Азота

וְ
и

תוֹמֵ֥ךְ
держащего

בֶט שֵׁ֖
жезл

מֵֽ
из

אַשְׁקְל֑וֹן
Аскалона

וַ
и

הֲשִׁיב֨וֹתִי
обращу

יָדִ֜
руку

י
Мою

עַל
на

עֶקְר֗וֹן־
Екрон

וְ
и

֙ בְדוּ אָֽ
погибн‹ет›

ית שְׁאֵרִ֣
остаток

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

אָמַ֖ר
говорит

אֲדֹנָי֥
Владыка

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

פ׃ 
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כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
за

שְׁלֹשָׁה֙־
три

פִּשְׁעֵי
преступления

ר־ צֹ֔
Тира

וְ
и

עַל
за

אַרְבָּעָ֖ה־
четыре

א ֹ֣ ל
не

אֲשִׁיבֶ֑
отвращу

נּוּ
его

עַֽל
за [то, что]

הַסְגִּירָ֞־
предали

ם
они

גָּל֤וּת
переселение

שְׁלֵמָה֙
полное

אֱד֔וֹםלֶ
Едому

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

זָכְר֖וּ
вспомнили

ית בְּרִ֥
завет

ים אַחִֽ
братьев

׃
10

וְ
и

שִׁלַּ֥חְתִּי
пошлю

אֵ֖שׁ
огонь

בְּ
на

ח֣וֹמַת
стену

ר צֹ֑
Тира

וְ
и

אָכְלָ֖ה
пожрёт

י אַרְמְנֹתֶֽ
чертоги

הָ
е‹го›

פ׃ 
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כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
за

שְׁלֹשָׁה֙־
три

פִּשְׁעֵי֣
преступления

אֱד֔וֹם
Едома

וְ
и

עַל
за

אַרְבָּעָ֖ה־
четыре

א ֹ֣ ל
не

אֲשִׁיבֶ֑
отвращу

נּוּ
его

עַל
за [то, что]

רָדְפ֨־
преследовал

וֹ
он

חֶ֤רֶבבַ
мечом

אָחִי
брата

֙ ו
своего

וְ
и

שִׁחֵת֣
подавил

י רַחֲמָ֔
милосердие

ו
своё

וַ
и

ף יִּטְרֹ֤
терзал

לָ
на

עַד֙
век

אַפּ֔
гнев

וֹ
его

וְ
и

עֶבְרָת֖
ярость

וֹ
свою

רָ שְׁמָ֥
хранил

ה
её

נֶֽצַח
вечно

׃
12

וְ
и

שִׁלַּ֥חְתִּי
пошлю

אֵ֖שׁ
огонь

בְּ
на

תֵימָן֑
Феман

וְ
и

אָכְלָ֖ה
пожрёт

אַרְמְנ֥וֹת
чертоги

ה בָּצְרָֽ
Восора

פ׃ 
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כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
за

־

שְׁלֹשָׁה֙
три

פִּשְׁעֵי֣
преступления

בְנֵֽי
сынов

עַמּ֔וֹן־
Аммона

וְ
и

עַל
за

אַרְבָּעָ֖ה־
четыре

א ֹ֣ ל
не

אֲשִׁיבֶ֑
отвращу

נּוּ
его

עַל
за [то, что]

־

בִּקְעָ
рассекали

ם֙
они

הָר֣וֹת
беременных

דהַ גִּלְעָ֔
Галаада

עַן לְמַ֖
чтобы

יב הַרְחִ֥
расширить

אֶת
-

גְּבוּלָֽ־
предел

ם
свой

׃
14

וְ
и

הִצַּ֤תִּי
зажгу
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אֵשׁ֙
огонь

בְּ
на

חוֹמַת֣
стене

ה רַבָּ֔
Раввы

וְ
и

אָכְלָ֖ה
пожрёт

אַרְמְנוֹתֶ֑י
чертоги

הָ
её

בִּ
с

תְרוּעָה֙
кликом

בְּ
в

י֣וֹם
день

ה מִלְחָמָ֔
войны́

בְּ
с

עַר סַ֖
вихрем

בְּ
в

י֥וֹם
день

ה סוּפָֽ
бури

15
וְ
и

הָלַ֥ךְ
пойдёт

מַלְכָּ֖
царь

ם
их

בַּ
в

גּוֹלָה֑
переселение

ה֧וּא
он

וְ
и

י שָׂרָ֛
князья

ו
его

ו יַחְדָּ֖
вместе

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
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21
כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
за

שְׁלֹשָׁה֙־
три

פִּשְׁעֵי֣
преступления

ב מוֹאָ֔
Моава

וְ
и

עַל
за

אַרְבָּעָ֖ה־
четыре

א ֹ֣ ל
не

אֲשִׁיבֶ֑
отвращу

נּוּ
его

עַל
за [то, что]

שָׂרְפ֛־
сжёг

וֹ
он

עַצְמ֥וֹת
кости

לֶךְ מֶֽ
царя

אֱד֖וֹם־
Едома

לַ
в

יד שִּֽׂ
известь

׃
2

וְ
и

שִׁלַּחְתִּי
пошлю

אֵשׁ֣־
огонь

בְּ
на

ב מוֹאָ֔
Моава

וְ
и

אָכְלָ֖ה
пожрёт

אַרְמְנ֣וֹת
чертоги

קְּרִיּ֑וֹתהַ
Кериофа

וּ
и

מֵ֤ת
умрёт

בְּ
в

֙ שָׁאוֹן
шуме

ב מוֹאָ֔
Моав

בִּ
с

תְרוּעָ֖ה
кликом

בְּ
со

ק֥וֹל
звуком

ר שׁוֹפָֽ
ро́га

׃
3

וְ
и

י הִכְרַתִּ֥
истреблю

שׁוֹפֵ֖ט
судью

מִ
из

קִּרְבָּ֑
среды́

הּ
е‹го›

וְ
и

כָל
всех

י־ שָׂרֶ֛
князей

הָ
е‹го›

אֶהֱר֥וֹג
убью

עִמּ֖
с

וֹ
ним

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
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כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
за

שְׁלֹשָׁה֙־
три

פִּשְׁעֵי֣
преступления

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וְ
и

עַל
за

אַרְבָּעָ֖ה־
четыре

א ֹ֣ ל
не

אֲשִׁיבֶ֑
отвращу

נּוּ
его

עַֽל
за [то, что]

מָאֳסָ֞־
отвергли

ם
они

אֶת
-

תּוֹרַ֣ת־
закон

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וְ
и

חֻקָּי
уставов

֙ ו
Его

א ֹ֣ ל
не

רוּ שָׁמָ֔
хранили

וַ
и

יַּתְעוּ
совратили

ם֙
их

כִּזְבֵי
лжи

ם הֶ֔
их

אֲשֶׁר
которых

הָלְכ֥וּ־
ходили

אֲבוֹתָ֖
отцы

ם
их

אַחֲרֵי
вслед

ם הֶֽ
них

׃
5

וְ
и

שִׁלַּ֥חְתִּי
пошлю

אֵ֖שׁ
огонь

בִּֽ
на

יהוּדָ֑ה
Иуду

וְ
и

אָכְלָ֖ה
пожрёт

אַרְמְנ֥וֹת
чертоги

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

פ׃ 
6

כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
за

שְׁלֹשָׁה֙־
три

פִּשְׁעֵי֣
преступления

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

עַל
за

אַרְבָּעָ֖ה־
четыре

א ֹ֣ ל
не

אֲשִׁיבֶ֑
отвращу

נּוּ
его

עַל
за [то, что]

מִכְרָ֤־
продали

ם
они

בַּ
за

כֶּסֶ֙ף֙
серебро

יק צַדִּ֔
праведного

וְ
и

אֶבְי֖וֹן
нищего

עֲב֥וּרבַּ
за

יִם נַעֲלָֽ
пару сандалий

׃
7

יםהַ שֹּׁאֲפִ֤
попирающие

עֲפַר־עַל
прах

־

אֶרֶ֙ץ֙
земли́

בְּ
на

אשׁ ֹ֣ ר
голове

ים דַּלִּ֔
бедных

וְ
и

רֶךְ דֶ֥
путь

עֲנָוִ֖ים
кротких

יַטּ֑וּ
отклоняют

וְ
и

אִ֣ישׁ
человек

וְ
и

י אָבִ֗
отец

ו
его

֙ יֵֽלְכוּ
ходят

אֶל
к

־

ההַֽ נַּעֲרָ֔
девице

עַן לְמַ֥
чтобы

חַלֵּ֖ל
осквернить

אֶת
-

ם־ שֵׁ֥
имя

קָדְשִֽׁ
святыни

י
Моей

׃
8

וְ
и

עַל
на

ים־ בְּגָדִ֤
одеждах

חֲבֻלִים֙
взятых в залог

יַטּ֔וּ
простираются

צֶל אֵ֖
возле

כָּל
всякого

מִזְבֵּחַ֑־
жертвенника

וְ
и

יֵי֤ן
вино

עֲנוּשִׁים֙
наказанных

יִשְׁתּ֔וּ
пьют

ית בֵּ֖
[в] доме

אֱלֹהֵי
бога

ם הֶֽ
их

׃
9

וְ
А

י נֹכִ֜ אָ֨
Я

הִשְׁמַ֤דְתִּי
истребил

אֶת
-

֙הָֽ־ אֱמֹרִי
Аморрея

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם הֶ֔
их

ר אֲשֶׁ֨
которого

כְּ
как

גֹ֤בַהּ
вышина

אֲרָזִים֙
кедров

גָּבְה֔
вышина

וֹ
его

וְ
и

ן חָסֹ֥
сильный

ה֖וּא
он

כָּֽ
как

אַלּוֹנִי֑ם
дубы

וָ
и

יד אַשְׁמִ֤
истребил Я

פִּרְי
плод

וֹ֙
его

עַלמִ מַּ֔
вверху

וְ
и

י שָׁרָשָׁ֖
корни

ו
его

חַתמִ תָּֽ
внизу

׃
10
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וְ
И

י אָנֹכִ֛
Я

הֶעֱלֵ֥יתִי
вывел

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

וָ
и

ךְ אוֹלֵ֨
водил Я

אֶתְ
-

כֶם֤
вас

בַּ
в

מִּדְבָּר֙
пустыне

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

שָׁנָ֔ה
лет

לָ
чтобы

שֶׁת רֶ֖
овладеть

אֶת
-

רֶץ־ אֶ֥
землёю

יהָ אֱמֹרִֽ
Аморрея

׃
11

וָ
и

ים אָקִ֤
поставил Я

מִ
из

בְּנֵי
сынов

כֶם֙
ваших

לִ
в

ים נְבִיאִ֔
пророки

וּ
и

מִ
из

בַּחוּרֵי
юношей

כֶ֖ם
ваших

לִ
в

ים נְזִרִ֑
назореи

הַ
разве

ף אַ֥
же

ין אֵֽ
нет

ֹ֛את־ ז
этого

בְּנֵי֥
сыны

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
12

וַ
И

תַּשְׁק֥וּ
поили вы

אֶת
-

יםהַ־ נְּזִרִ֖
назореев

יָיִ֑ן
вином

וְ
и

נְּבִיאִים֙הַ־עַל
пророкам

צִוִּיתֶ֣ם
повелели вы

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹ֖ ל
не

תִּנָּבְאֽוּ
пророчествуйте

׃
13

הִנֵּה֛
Вот

י אָנֹכִ֥
Я

יק מֵעִ֖
придавлю

תַּחְתֵּי
под

כֶם֑
вами

כַּ
как

תָּעִיק֙אֲשֶׁ֤ר
давит

ההָ עֲגָלָ֔
повозка

ההַֽ מְלֵאָ֥
полная

לָ֖
у

הּ
себя

יר עָמִֽ
сноп‹ов›

׃
14

וְ
и

אָבַ֤ד
погибнет

מָנוֹס֙
прибежище

מִ
у

ל קָּ֔
быстрого

וְ
и

חָזָק֖
крепкий

לאֹ
не

יְאַמֵּץ֣־
укрепит

כֹּח֑
силы

וֹ
своей

וְ
и

גִבּ֖וֹר
храбрый

לאֹ
не

יְמַלֵּ֥ט־
спасёт

נַפְשֽׁ
души́

וֹ
своей

׃
15

וְ
и

תֹפֵ֤שׂ
держащий

קֶּשֶׁ֙ת֙הַ
лук

א ֹ֣ ל
не

ד יַעֲמֹ֔
устоит

וְ
и

ל קַ֥
быстрый

רַגְלָ֖יבְּ
ногами

ו
своими

א ֹ֣ ל
не

יְמַלֵּט֑
спасётся

וְ
и

רֹכֵב֣
ездящий

סּ֔וּסהַ
[на] коне

א ֹ֥ ל
не

יְמַלֵּ֖ט
спасёт

נַפְשֽׁ
души́

וֹ
своей

׃
16

וְ
и

יץ אַמִּ֥
отважный

לִבּ֖
сердцем

וֹ
своим

בַּ
среди

ים גִּבּוֹרִ֑
храбрых

עָר֛וֹם
нагим

יָנ֥וּס
побежит

בַּ
в

יּוֹם
день

ה֖וּאהַ־
тот

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Ам 1:3; Ам 1:6; Ам 1:9; Ам 1:11; Ам 1:13; Ам 2:4; Ам 2:6; [4] Ам 1:3; Ам 1:6; Ам 1:9; Ам 1:11; Ам 1:13; Ам 2:1;
Ам 2:6; [6] Ам 1:3; Ам 1:6; Ам 1:9; Ам 1:11; Ам 1:13; Ам 2:1; Ам 2:4;

31
שִׁמְע֞וּ

Слушайте
אֶת

-
דָּבָר֣הַ־

слово
ההַ זֶּ֗

сие
ר אֲשֶׁ֨

которое
דִּבֶּ֧ר
изрёк

יְהוָה֛
ЙХВХ

עֲלֵי
на

כֶ֖ם
вас

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

עַל֚
на

כָּל
всё

ההַ־ מִּשְׁפָּחָ֔
племя

אֲשֶׁ֧ר
которое

הֶעֱלֵי֛תִי
вывел Я

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרַ֖
Египта

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ק רַ֚
Только

אֶתְ
-

כֶם֣
вас

עְתִּי יָדַ֔
узнал Я

מִ
из

ל כֹּ֖
всех

מִשְׁפְּח֣וֹת
племён

אֲדָמָה֑הָ
земли́

עַל
по

כֵּן֙־
сему

ד אֶפְקֹ֣
взыщу

עֲלֵי
на

ם כֶ֔
вас

אֵ֖ת
-

כָּל
все

תֵי־ עֲוֹנֹֽ
беззакония

ם כֶֽ
ваши

׃
3

הֲ
Разве

יֵלְכ֥וּ
пойдут

שְׁנַיִ֖ם
двое

יַחְדָּ֑ו
вместе

י בִּלְתִּ֖
если

אִם
не

דוּ־ נוֹעָֽ
сговорились

׃
4

הֲ
Разве

יִשְׁאַ֤ג
рыкает

אַרְיֵה֙
лев

בַּ
в

עַר יַּ֔
лесу

וְ
а

טֶ֖רֶף
добычи

אֵי֣ן
нет

ל֑
у

וֹ
него

הֲ
Разве

ן יִתֵּ֨
подаёт

יר כְּפִ֤
молодой лев

קוֹל
голос

וֹ֙
свой

מִ
из

נָת֔ מְּעֹ֣
логовища

וֹ
своего

י בִּלְתִּ֖
если

אִם
не

־

ד לָכָֽ
поймал

׃
5

הֲ
Разве

ל תִפֹּ֤
падает

צִפּוֹר֙
птица

עַל
в

פַּח֣־
силок

רֶץהָ אָ֔
земли́

וּ
а

שׁ מוֹקֵ֖
западни

אֵי֣ן
нет

֑ לָ
для

הּ
неё

הֲ
Разве

יַֽעֲלֶה
поднимается

פַּח֙־
силок

מִן
с

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
земли́

וְ
и

לָכ֖וֹד
поймать

א ֹ֥ ל
не

יִלְכּֽוֹד
поймает

׃
6

אִם
Разве

ע־ יִתָּקַ֤
трубит

שׁוֹפָר֙
рог

בְּ
в

יר עִ֔
городе

וְ
а

עָ֖ם
народ

א ֹ֣ ל
не

יֶחֱרָ֑דוּ
вострепещ‹ет›

אִם
Или

תִּהְיֶה֤־
будет

רָעָה֙
бедствие

בְּ
в

יר עִ֔
городе

וַ
а

יהוָה֖
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

ה עָשָֽׂ
сделал [его]

׃
7

י כִּ֣
Ибо

א ֹ֧ ל
не

יַעֲשֶׂ֛ה
делает

אֲדֹנָי֥
Владыка

יְהוִ֖ה
ЙХВХ

דָּבָר֑
ничего

כִּי֚
но

אִם
только

גָּלָה֣־
открыл

סוֹד֔
тайну

וֹ
Свою
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י־אֶל עֲבָדָ֖
рабам

ו
Своим

יםהַ נְּבִיאִֽ
пророкам

׃
8

אַרְיֵה֥
Лев

ג שָׁאָ֖
зарыкал

י מִ֣
кто

א ֹ֣ ל
не

יִירָ֑א
убоится

אֲדֹנָי֤
Владыка

יְהוִה֙
ЙХВХ

ר דִּבֶּ֔
изрёк

י מִ֖
кто

א ֹ֥ ל
не

א יִנָּבֵֽ
будет пророчествовать

׃
9

֙ הַשְׁמִי֙עוּ
Провозгласите

עַל
на

אַרְמְנ֣וֹת־
чертогах

בְּ
в

אַשְׁדּ֔וֹד
Азоте

וְ
и

עַֽל
на

־

אַרְמְנ֖וֹת
чертогах

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

אִמְר֗וּ
скажите

֙ סְפוּ הֵאָֽ
соберитесь

עַל
на

הָרֵ֣י־
го́ры

שֹׁמְר֔וֹן
Самарии

וּ
и

רְא֞וּ
смотри́те

ת מְהוּמֹ֤
[на] смятения

רַבּוֹת֙
многие

בְּ
в

תוֹכָ֔
среде

הּ
её

וַ
и

ים עֲשׁוּקִ֖
притеснения

בְּ
в

קִרְבָּֽ
недрах

הּ
её

׃
10

וְ
И

א ֹֽ ל
не

יָדְע֥וּ־
знают

עֲשׂוֹת
делать

־

ה נְכֹחָ֖
правоты

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

יםהָ אֽוֹצְרִ֛
копящие

ס חָמָ֥
насилие

וָ
и

ד שֹׁ֖
грабёж

בְּ
в

אַרְמְנֽוֹתֵי
чертогах

ם הֶֽ
своих

פ׃ 
11

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

צַ֖ר
[вот] притеснитель

וּ
и

סְבִ֣יב
вокруг

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

ד הוֹרִ֤
низведёт

מִמֵּ
от

ךְ֙
тебя

עֻזֵּ֔
мощь

ךְ
твою

וְ
и

זּוּ נָבֹ֖
разграблены будут

יִ אַרְמְנוֹתָֽ
чертоги

ךְ
твои

׃
12

֮ כֹּה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֒
ЙХВХ

כַּ
как

ילאֲשֶׁר֩ יַצִּ֨
избавляет

ההָ רֹעֶ֜
пастырь

מִ
из

י פִּ֧
уст

יהָ אֲרִ֛
льва

י שְׁתֵּ֥
две

כְרָעַ֖יִם
голени

א֣וֹ
или

בְדַל
кусок

זֶן־ אֹ֑
уха

כֵּן֣
так

יִנָּצְל֞וּ
избавлены будут

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

שְׁבִים֙הַ יֹּֽ
живущие

בְּ
в

מְר֔וֹן שֹׁ֣
Самарии

בִּ
в

פְאַ֥ת
углу

מִטָּ֖ה
постели

וּ
и

בִ
на

שֶׁק דְמֶ֥
шёлке

רֶשׂ עָֽ
ложа

׃
13

שִׁמְע֥וּ
Слушайте

וְ
и

ידוּ הָעִ֖
засвидетельствуйте

בְּ
против

בֵי֣ת
до́ма

ב יַֽעֲקֹ֑
Иакова

נְאֻם
изречение

אֲדֹנָי֥־
Владыки

יְהוִ֖ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

צְּבָאֽוֹתהַ
воинств

׃
14

י כִּ֗
Ибо

בְּ
в

י֛וֹם
день

פָּקְדִ֥
[когда] взыщу

י
Я

י פִשְׁעֵֽ
преступления

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

עָלָי֑
на

ו
нём

וּ
и

֙ קַדְתִּי פָֽ
взыщу

עַל
на

מִזְבְּח֣וֹת־
жертвенниках

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֔
-иля

וְ
и

֙ נִגְדְּעוּ
срублены будут

קַרְנ֣וֹת
рога́

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенника

וְ
и

נָפְל֖וּ
падут

לָ
на

רֶץ אָֽ
землю

׃
15

וְ
И

י הִכֵּיתִ֥
поражу

בֵית
дом

־

רֶףהַ חֹ֖
зимы

עַל
с

בֵּי֣ת־
домом

יִץהַ קָּ֑
ле́та

וְ
и

אָבְד֞וּ
погибнут

בָּתֵּ֣י
дома́

ןהַ שֵּׁ֗
слоновой кости

וְ
и

סָפ֛וּ
исчезнут

ים בָּתִּ֥
дома́

ים רַבִּ֖
многие

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Ис 38:7; Ам 5:1; [11] Ис 10:24; Ис 28:16; Ис 65:13; Иер 7:20; Иез 5:7; Иез 5:8; Иез 11:7; Иез 13:8; Иез 13:13;
Иез 13:20; Иез 15:6; Иез 17:19; Иез 21:24; Иез 22:19; Иез 23:35; Иез 24:6; Иез 24:9; Иез 25:13; Иез 25:16; Иез 26:3;
Иез 28:6; Иез 29:8; Иез 29:19; Иез 30:22; Иез 31:10; Иез 34:20; Иез 36:5; Иез 36:7; Иез 39:25;

41
שִׁמְע֞וּ

Слушайте
דָּבָר֣הַ

слово
ההַ זֶּ֗

сие
פָּר֤וֹת
коровы

בָּשָׁן֙הַ
Васана

אֲשֶׁר֙
которые

בְּ
на

הַר֣
горе́

מְר֔וֹן שֹֽׁ
Самарии

עֹשְׁק֣וֹתהָ
притесняющие

ים דַּלִּ֔
бедных

רֹצְצ֖וֹתהָ
сокрушающие

אֶבְיוֹנִי֑ם
нищих

תהָ אֹמְרֹ֥
говорящие

נֵילַ אֲדֹֽ
господам

הֶ֖ם
своим

יאָ הָבִ֥
принеси

וְה
и

ה נִשְׁתֶּֽ
будем пить

׃
2

ע נִשְׁבַּ֨
Клялся

אֲדֹנָי֤
Владыка

יְהוִה֙
ЙХВХ

קָדְשׁ֔בְּ
святостью

וֹ
Своею

י כִּ֛
что

הִנֵּה֥
вот

ים יָמִ֖
дни

בָּאִ֣ים
приходят

עֲלֵי
на

כֶם֑
вас

וְ
и

נִשָּׂ֤א
унес‹ут›

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

צִנּ֔וֹתבְּ
острогами

וְ
и

אַחֲרִיתְ
остаток

כֶ֖ן
ваш

סִיר֥וֹתבְּ
крючьями

דּוּגָֽה
рыболовными

׃
3

וּ
И

ים פְרָצִ֥
[сквозь] проломы

אנָה תֵּצֶ֖
выйдете
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אִשָּׁה֣
каждая

נֶגְדָּ֑
пред

הּ
собою

וְ
и

נָה הִשְׁלַכְתֶּ֥
будете ввергнуты

הַרְמ֖וֹנָהַ
в Хармон

נְאֻםה
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
4

אוּ בֹּ֤
Идите

ית בֵֽ
[в] Веф-

־

֙ אֵל
-иль

וּ
и

פִשְׁע֔וּ
преступайте

גִּלְגָּל֖הַ
[в] Галгал

הַרְבּ֣וּ
умножайте

עַלִ פְשֹׁ֑
преступать

וְ
и

יאוּ הָבִ֤
приноси́те

קֶר֙לַ בֹּ֨
утром

זִבְחֵי
жертвы

ם כֶ֔
ваши

לִ
через

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים יָמִ֖
дня

תֵי מַעְשְׂרֹֽ
десятины

ם כֶֽ
ваши

׃
5

וְ
и

קַטֵּ֤ר
кади

מֵֽ
от

חָמֵץ֙
квасного

ה תּוֹדָ֔
благодарение

וְ
и

קִרְא֥וּ
возглашайте

נְדָב֖וֹת
добровольные дары

יעוּ הַשְׁמִ֑
провозглашайте

י כִּ֣
ибо

כֵן֤
так

אֲהַבְתֶּם֙
возлюбили вы

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
6

וְ
И

גַם
также

֩־ אֲנִי
Я

תִּי נָתַ֨
дал

םלָ כֶ֜
вам

נִקְי֤וֹן
чистоту

שִׁנַּיִ֙ם֙
зубов

בְּ
во

כָל
всех

עָרֵ֣י־
городах

ם כֶ֔
ваших

וְ
и

סֶר חֹ֣
недостаток

חֶם לֶ֔
хле́ба

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

תֵי מְקוֹמֹֽ
местах

כֶם֑
ваших

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ם־ שַׁבְתֶּ֥
обратились вы

עָדַ֖
ко

י
Мне

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
7

וְ
И

גַם֣
также

֩ אָנֹכִי
Я

עְתִּי מָנַ֨
удержал

מִ
от

ם כֶּ֜
вас

אֶת
-

שֶׁםהַ־ גֶּ֗
дождь

בְּ
когда

ע֨וֹד
ещё

שְׁלֹשָׁ֤ה
три

חֳדָשִׁים֙
месяца

לַ
до

יר קָּצִ֔
жатвы

וְ
и

֙ הִמְטַרְתִּי
проливал Я дождь

עַל
на

עִי֣ר־
город

ת אֶחָ֔
один

וְ
а

עַל
на

יר־ עִ֥
город

אַחַ֖ת
другой

א ֹ֣ ל
не

אַמְטִ֑יר
проливал Я дождь

ה חֶלְקָ֤
участок

אַחַת֙
один

ר תִּמָּטֵ֔
орошаем был дождём

וְ
а

ה חֶלְקָ֛
участок

ר אֲשֶֽׁ
который

א־ ֹֽ ל
не

יר־ תַמְטִ֥
проливал‹ся› дождь

עָלֶ֖י
на

הָ
него

שׁ תִּיבָֽ
засыхал

׃
8

וְ
И

נָע֡וּ
брели

שְׁתַּיִם֩
два

שָׁלֹ֨שׁ
три

ים עָרִ֜
города́

אֶל
к

יר־ עִ֥
городу

אַחַ֛ת
одному

לִ
чтобы

שְׁתּ֥וֹת
пить

יִם מַ֖
воды́

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִשְׂבָּע֑וּ
насыщались

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ם־ שַׁבְתֶּ֥
обратились вы

עָדַ֖
ко

י
Мне

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
9

הִכֵּי֣תִי
Поразил Я

אֶתְ
-

֮ כֶם
вас

שִּׁדָּפ֣וֹןבַּ
опалением

וּ
и

יֵּרָקוֹן֒בַ
ржавчиной

הַרְבּ֨וֹת
множество

גַּנּוֹתֵי
садов

כֶם֧
ваших

וְ
и

כַרְמֵי
виноградников

כֶם֛
ваших

וּ
и

תְאֵנֵי
смоковниц

כֶ֥ם
ваших

וְ
и

זֵיתֵי
маслин

כֶ֖ם
ваших

יאֹכַל֣
пожирал‹а›

גָּזָם֑הַ
грызущая

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ם־ שַׁבְתֶּ֥
обратились вы

עָדַ֖
ко

י
Мне

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
10

חְתִּי שִׁלַּ֨
Послал Я

בָ
на

כֶ֥ם
вас

דֶּבֶ֙ר֙
мор

בְּ
по

דֶ֣רֶךְ
обычаю

יִם מִצְרַ֔
Египта

גְתִּי הָרַ֤
убил Я

חֶרֶ֙ב֙בַ
мечом

בַּח֣וּרֵי
юношей

ם כֶ֔
ваших

עִ֖ם
с

י שְׁבִ֣
пленением

סֽוּסֵי
коней

כֶם֑
ваших

וָ
и

ה אַעֲלֶ֞
поднял Я

שׁ בְּאֹ֤
смрад

מַחֲנֵי
стана

כֶם֙
вашего

וּֽ
и

בְ
в

אַפְּ
ноздр‹и›

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

ם שַׁבְתֶּ֥
обратились вы

עָדַ֖
ко

י
Мне

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
11

הָפַכְ֣תִּי
Ниспроверг Я

בָ
среди

ם כֶ֗
вас

כְּ
как

מַהְפֵּכַת֤
ниспровержение

אֱלֹהִים֙
Богом

אֶת
-

ם־ סְדֹ֣
Содома

וְ
и

אֶת
-

ה־ עֲמֹרָ֔
Гоморры

וַ
и

תִּהְי֕וּ
стали вы

כְּ
как

א֖וּד
головня

מֻצָּל֣
исторгнутая

מִ
из

שְׂרֵפָה֑
сожжения

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ם־ שַׁבְתֶּ֥
обратились вы

עָדַ֖
ко

י
Мне

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
12

ןלָ כֵ֕
Посему

ה כֹּ֥
так

אֶעֱשֶׂה
сделаю

ךָ֖לְּ־
тебе

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

עֵקֶ֚ב
за то

י כִּֽ
что

ֹ֣את־ ז
это

עֱשֶׂה אֶֽ
сделаю

ךְלָּ֔־
тебе

הִכּ֥וֹן
приготовься

קְרַאתלִ
навстречу

י־ אֱלֹהֶ֖
Богу

ךָ
твоему

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
13

י כִּ֡
ибо

הִנֵּה֩
вот

ר יוֹצֵ֨
образующий

ים הָרִ֜
го́ры

וּ
и

בֹרֵ֣א
творящий

ר֗וּחַ
ветер

וּ
и

מַגִּ֤יד
возвещающий

אָדָם֙לְ
человеку

מַה
каков

שֵּׂח֔־
помысел

וֹ
его

עֹשֵׂ֥ה
делающий

שַׁחַ֙ר֙
зарю

ה עֵיפָ֔
мглою

וְ
и

ךְ דֹרֵ֖
шествующий

עַל
по

בָּמֳ֣תֵי־
высотам

אָרֶ֑ץ
земли́

יְהוָה֥
ЙХВХ
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י אֱלֹהֵֽ
Бог

צְבָא֖וֹת־
воинств

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Ам 4:8; Ам 4:9; Ам 4:10; Ам 4:11; [8] Ам 4:6; Ам 4:9; Ам 4:10; Ам 4:11; [9] Ам 4:6; Ам 4:8; Ам 4:10; Ам 4:11; [10]
Ам 4:6; Ам 4:8; Ам 4:9; Ам 4:11; [11] Ис 13:19; Иер 50:40; Ам 4:6; Ам 4:8; Ам 4:9; Ам 4:10;

51
שִׁמְע֞וּ

Слушайте
אֶת

-
דָּבָר֣הַ־

слово
ההַ זֶּ֗

сие
ר אֲשֶׁ֨

которое
י אָנֹכִ֜

я
נֹשֵׂ֧א

поднимаю
עֲלֵי

о
כֶם֛
вас

קִינָה֖
плач

ית בֵּ֥
дом

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

נָֽפְלָה֙
Упала

א ֹֽ ל
не

יף־ תוֹסִ֣
продолжит

ק֔וּם
встать

בְּתוּלַ֖ת
дева

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

נִטְּשָׁ֥ה
брошена

עַל
на

אַדְמָתָ֖־
земле

הּ
своей

ין אֵ֥
нет

מְקִימָֽ
поднимающего

הּ
её

׃
3

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֤
так

אָמַר֙
говорит

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

עִ֛ירהָ
город

אתהַ יֹּצֵ֥
выходящ‹ий›

לֶף אֶ֖
тысячею

תַּשְׁאִ֣יר
оставит

מֵאָה֑
сто

וְ
и

אתהַ יּוֹצֵ֥
выходящ‹ий›

מֵאָ֛ה
сотнею

יר תַּשְׁאִ֥
оставит

ה עֲשָׂרָ֖
десять

יתלְ בֵ֥
дому

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
4

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֥
так

אָמַ֛ר
говорит

יְהוָה֖
ЙХВХ

בֵי֣תלְ
дому

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

דִּרְשׁ֖וּ
ищите

נִי
Меня

וִֽ
и

חְיֽוּ
живите

׃
5

וְ
и

ל אַֽ
не

תִּדְרְשׁוּ֙־
ищите

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֔
-иля

וְ
и

֙הַ גִּלְגָּל
[в] Галгал

א ֹ֣ ל
не

אוּ תָבֹ֔
входи́те

וּ
и

בְאֵ֥ר
[в] Вир-

בַע שֶׁ֖
-савию

א ֹ֣ ל
не

רוּ תַעֲבֹ֑
переходи́те

י כִּ֤
ибо

֙הַ גִּלְגָּל
Галгал

גָּלֹ֣ה
непременно

ה יִגְלֶ֔
переселится

וּ
и

ית בֵֽ
Веф-

ל־ אֵ֖
-иль

יִהְיֶה֥
будет

וֶןלְ אָֽ
бедою

׃
6

דִּרְשׁ֥וּ
Ищите

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וִֽ
и

חְי֑וּ
живите

פֶּן
чтобы не

־

יִצְלַח֤
устремился

כָּ
как

אֵשׁ֙
огонь

בֵּי֣ת
[на] дом

ף יוֹסֵ֔
Иосифа

וְ
и

אָכְלָ֥ה
пожрёт

וְ
и

אֵין
нет

ה־ מְכַבֶּ֖
гасящего

לְ
для

ית בֵֽ
Веф-

ל־ אֵֽ
-иля

׃
7

יםהַ הֹפְכִ֥
превращающие

לְ
в

לַעֲנָה֖
полынь

מִשְׁפָּט֑
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָ֖
правду

לָ
на

רֶץ אָ֥
землю

יחוּ הִנִּֽ
повергли

׃
8

ה עֹשֵׂ֨
делающий

ה כִימָ֜
Плеяды

וּ
и

יל כְסִ֗
Орион

וְ
и

הֹפֵ֤ךְ
превращающий

לַ
в

קֶר֙ בֹּ֨
утро

וֶת צַלְמָ֔
тень смертную

וְ
и

י֖וֹם
день

לַיְ֣לָה
ночью

הֶחְשִׁ֑יךְ
омрачил

קּוֹרֵ֣אהַ
призывающий

ילְ מֵֽ
во́ды

םהַ־ יָּ֗
мо́ря

וַֽ
и

יִּשְׁפְּכֵ֛
излил

ם
их

עַל
по

פְּנֵי֥־
лицу

רֶץהָ אָ֖
земли́

יְהוָה֥
ЙХВХ

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

ס׃ 
9

יגהַ מַּבְלִ֥
наводящий

ד שֹׁ֖
опустошение

עַל
на

עָז֑־
сильного

וְ
и

ד שֹׁ֖
опустошение

עַל
на

ר־ מִבְצָ֥
крепость

יָבֽוֹא
придёт

׃
10

שָׂנְא֥וּ
Ненавидят

בַ
в

עַר שַּׁ֖
воротах

יחַ מוֹכִ֑
обличающего

וְ
и

דֹבֵ֥ר
говорящего

ים תָּמִ֖
непорочно

בוּ יְתָעֵֽ
гнушаются

׃
11

כֵןלָ֠
Посему

יַעַ֣ן
за то, что

בּוֹשַׁסְ
топчете

ם כֶ֞
вы

־עַל

ל דָּ֗
бедного

וּ
и

מַשְׂאַת
по́дать

בַּר֙־
хле́ба

תִּקְח֣וּ
берёте

מִמֶּ֔
от

נּוּ
него

י בָּתֵּ֥
дома́

גָזִי֛ת
тёсаного камня

ם בְּנִיתֶ֖
построили вы

וְ
и

לאֹ
не

־

תֵ֣שְׁבוּ
будете жить

בָ֑
в

ם
них

כַּרְמֵי
виноградники

חֶמֶ֣ד־
прелести

ם נְטַעְתֶּ֔
насадили вы

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תִשְׁתּ֖וּ
будете пить

אֶת
-

יֵינָֽ־
вина́

ם
их

׃
12

י כִּ֤
Ибо

֙ יָדַעְ֙תִּי
знаю Я

רַבִּ֣ים
многочисленны

פִּשְׁעֵי
преступления

ם כֶ֔
ваши

וַ
и

ים עֲצֻמִ֖
сильны

אתֵי ֹֽ חַטּ
грехи

כֶם֑
ваши

י צֹרְרֵ֤
теснящие

צַדִּיק֙
праведного

לֹ֣קְחֵי
берущие

פֶר כֹ֔
выкуп

וְ
и

אֶבְיוֹנִ֖ים
нищих

בַּ
в

עַר שַּׁ֥
воротах

הִטּֽוּ
отклоняют

׃
13

ןלָ כֵ֗
Посему

ילהַ מַּשְׂכִּ֛
разумный
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בָּ
во

עֵ֥ת
время

יאהַ הִ֖
т‹о›

ם יִדֹּ֑
умолкнет

י כִּ֛
ибо

עֵ֥ת
время

רָעָ֖ה
злое

יא הִֽ
он‹о›

׃
14

דִּרְשׁוּ
Ищите

ט֥וֹב־
добра

וְ
и

אַל
не

ע־ רָ֖
зла

לְמַעַ֣ן
чтобы

חְי֑וּ תִּֽ
жили вы

וִ
и

יהִי
будет

ן־ כֵ֞
так

יְהוָה֧
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бог

צְבָא֛וֹת־
воинств

אִתְּ
с

כֶ֖ם
вами

כַּ
как

םאֲשֶׁ֥ר אֲמַרְתֶּֽ
говорили вы

׃
15

שִׂנְאוּ
Ненавидьте

רָע֙־
зло

וְ
и

אֶהֱ֣בוּ
люби́те

ט֔וֹב
добро

וְ
и

יגוּ הַצִּ֥
поставьте

בַ
в

עַר שַּׁ֖
воротах

מִשְׁפָּט֑
правосудие

י אוּלַ֗
может быть

חֱנַן֛ ֶ יֽ
помилует

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бог

צְבָא֖וֹת־
воинств

ית שְׁאֵרִ֥
остаток

ף יוֹסֵֽ
Иосифа

ס׃ 
16

כֵןלָ֠
Посему

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֨
говорит

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

צְבָאוֹת֙
воинств

י אֲדֹנָ֔
Владыка

בְּ
на

כָל
всех

רְחֹב֣וֹת־
площадях

ד מִסְפֵּ֔
рыдание

וּ
и

בְ
на

כָל
всех

חוּצ֖וֹת־
улицах

יאֹמְר֣וּ
скажут

הוֹ
увы!

ה֑וֹ־
увы!

וְ
и

קָרְא֤וּ
призовут

אִכָּר֙
земледельца

אֶל
к

בֶל־ אֵ֔
скорби

וּ
и

מִסְפֵּ֖ד
рыдание

אֶל
к

י֥וֹדְעֵי־
знающим

נֶֽהִי
стенание

׃
17

וּ
и

בְ
во

כָל
всех

־

ים כְּרָמִ֖
виноградниках

מִסְפֵּד֑
рыдание

י כִּֽ
ибо

ר־ אֶעֱבֹ֥
пройду

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

ךָ֖
твоей

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
18

ה֥וֹי
Го́ре

מִּתְאַוִּ֖יםהַ
желающим

אֶת
-

י֣וֹם־
дня

יְהוָה֑
ЙХВХ

מָּהלָ
зачем

זֶּה֥־
это

כֶם֛לָ
вам

י֥וֹם
день

יְהוָה֖
ЙХВХ

הוּא
он

שֶׁךְ־ חֹ֥
тьма

וְ
а

לאֹ
не

אֽוֹר־
свет

׃
19

כַּ
Как

ר יָנ֥וּסאֲשֶׁ֨
побежит

אִישׁ֙
человек

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

יהָ אֲרִ֔
льва

וּ
и

פְגָע֖
встретит

וֹ
его

בהַ דֹּ֑
медведь

וּ
и

בָא֣
войдёт

הַ
[в]

יִת בַּ֔
дом

וְ
и

סָמַ֤ךְ
обопрётся

יָד
рукою

וֹ֙
своею

עַל
о

ירהַ־ קִּ֔
стену

וּ
и

נְשָׁכ֖
ужалит

וֹ
его

שׁהַ נָּחָֽ
змей

׃
20

הֲ
Разве

לאֹ
не

שֶׁךְ־ חֹ֛
тьма

י֥וֹם
день

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

לאֹ
не

א֑וֹר־
свет

וְ
и

אָפֵ֖ל
мрак

וְ
и

לאֹ
нет

גַֽהּ־ נֹ֥
сияния

לֽ
у

וֹ
него

׃
21

שָׂנֵא֥תִי
Ненавижу

סְתִּי מָאַ֖
отвергаю

חַגֵּי
праздники

כֶם֑
ваши

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יחַ אָרִ֖
буду обонять

תֵיבְּ עַצְּרֹֽ
торжественных собраний

ם כֶֽ
ваших

׃
22

י כִּ֣
Ибо

אִם
если

תַּעֲלוּ־
вознесёте

ילִ֥־
Мне

עֹל֛וֹת
всесожжения

וּ
и

מִנְחֹתֵי
хлебные приношения

כֶ֖ם
ваши

א ֹ֣ ל
не

אֶרְצֶה֑
приму

וְ
и

לֶם שֶׁ֥
[на] мирную жертву

מְרִיאֵי
тельцов откормленных

כֶ֖ם
ваших

א ֹ֥ ל
не

יט אַבִּֽ
буду взирать

׃
23

הָסֵ֥ר
Удали

מֵ
от

יעָלַ֖
Меня

הֲמ֣וֹן
гул

שִׁרֶ֑י
песней

ךָ
твоих

וְ
и

ת זִמְרַ֥
звучания

נְבָלֶ֖י
арф

ךָ
твоих

א ֹ֥ ל
не

ע אֶשְׁמָֽ
буду слушать

׃
24

וְ
И

יִגַּל֥
да потечёт

כַּ
как

יִם מַּ֖
вода

מִשְׁפָּט֑
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָ֖
правда

כְּ
как

נַחַ֥ל
поток

ן אֵיתָֽ
неиссякающий

׃
25

הַ
Разве

ים זְּבָחִ֨
жертвы

וּ
и

ה מִנְחָ֜
хлебное приношение

גַּשְׁתֶּם הִֽ
подносили вы

ילִ֧־
Мне

בַ
в

מִּדְבָּ֛ר
пустыне

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

שָׁנָה֖
лет

ית בֵּ֥
дом

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
26

וּ
И

ם נְשָׂאתֶ֗
понесёте

אֵת֚
-

סִכּ֣וּת
Сиккута

מַלְכְּ
царя

ם כֶ֔
вашего

וְ
и

אֵ֖ת
-

כִּיּ֣וּן
Кийюна

צַלְמֵי
образы

כֶם֑
ваши

כּוֹכַב֙
звезду

אֱלֹ֣הֵי
богов

ם כֶ֔
ваших

אֲשֶׁ֥ר
которые

ם עֲשִׂיתֶ֖
сделали вы

םלָ כֶֽ
себе

׃
27

וְ
И

י הִגְלֵיתִ֥
переселю

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מֵ
по

הָלְ֣אָה
ту сторону

לְ
от

דַמָּשֶׂ֑ק
Дамаска

אָמַ֛ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бог

צְבָא֖וֹת־
воинств

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Ам 3:1; [3] Ис 30:15; Ис 52:4; Иез 14:21; Иез 16:59; Иез 23:28; Иез 23:46; Иез 25:6; Иез 26:7; Иез 26:19; Иез 29:13;
Иез 32:11; Иез 34:11; [8] Ам 9:6; [16] 4Цар 21:12; Иер 5:14; Иер 23:2; Иер 32:36; Иер 35:17; Иер 38:17; Иер 44:7;
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61
ה֚וֹי
Го́ре

שַּׁאֲנַנִּי֣םהַ
беспечным

בְּ
на

צִיּ֔וֹן
Сионе

וְ
и

יםהַ בֹּטְחִ֖
уповающим

בְּ
на

הַר֣
гору

שֹׁמְר֑וֹן
Самарии

֙ נְקֻבֵי
именитым

רֵאשִׁ֣ית
начатка

םהַ גּוֹיִ֔
народов

וּ
и

אוּ בָ֥
приход‹ит›

לָ
к

הֶ֖ם
ним

ית בֵּ֥
дом

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

עִבְר֤וּ
Пройдите

לְנֵה֙ כַֽ
[в] Калне

וּ
и

רְא֔וּ
смотри́те

וּ
и

לְכ֥וּ
идите

םמִ שָּׁ֖
оттуда

חֲמַת֣
[в] Емаф

רַבָּה֑
великий

וּ
и

רְד֣וּ
спуститесь

גַת
[в] Геф

פְּלִשְׁתּ֗ים־
Филистимлян

הֲ
Разве

טוֹבִים֙
лучше [они]

מִן
чем

־

מַּמְלָכ֣וֹתהַ
царства

לֶּההָ אֵ֔
сии

אִם
Или

ב־ רַ֥
больше

גְּבוּלָ֖
предел

ם
их

מִ
чем

גְּבֻלְ
предел

ם כֶֽ
ваш

׃
3

יםהַֽ מְנַדִּ֖
отдаляющие

י֣וֹםלְ
день

רָ֑ע
злой

וַ
и

תַּגִּישׁ֖וּ
приближаете вы

בֶתן שֶׁ֥
престол

ס חָמָֽ
насилия

׃
4

כְבִים֙הַ שֹּֽׁ
лежащие

עַל
на

מִטּ֣וֹת־
постелях

ן שֵׁ֔
слоновой кости

וּ
и

ים סְרֻחִ֖
разлёгшиеся

עַל
на

עַרְשׂוֹתָ֑־
ложах

ם
своих

וְ
и

אֹכְלִ֤ים
едящие

כָּרִים֙
агнцев

מִ
из

אן ֹ֔ צּ
ста́да

וַ
и

ים עֲגָלִ֖
тельцов

מִ
из

תּ֥וֹךְ
среды́

ק מַרְבֵּֽ
стойла

׃
5

יםהַ פֹּרְטִ֖
бренчащие

עַל
на

י־ פִּ֣
устах

נָּבֶ֑להַ
арфы

כְּ
как

יד דָוִ֕
Давид

חָשְׁב֥וּ
измыслили

לָ
для

הֶ֖ם
себя

כְּלֵי
орудия

יר־ שִֽׁ
песни

׃
6

יםהַ שֹּׁתִ֤
пьющие

בְּ
из

֙ מִזְרְקֵי
чаш

יִן יַ֔
вино

וְ
и

ית רֵאשִׁ֥
лучшим

שְׁמָנִ֖ים
масел

יִמְשָׁח֑וּ
умащаются

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

נֶחְל֖וּ
болезнуют

עַל
о

־

בֶר שֵׁ֥
сокрушении

ף יוֹסֵֽ
Иосифа

7
כֵן֛לָ

Посему
ה עַתָּ֥
ныне

יִגְל֖וּ
переселятся

בְּ
во

אשׁ ֹ֣ ר
главе

גֹּלִ֑ים
переселенцев

וְ
и

סָ֖ר
отступит

מִרְזַח֥
разгул

ים סְרוּחִֽ
разлёгшихся

פ׃ 
8

֩ נִשְׁבַּע
Клялся

י אֲדֹנָ֨
Владыка

יְהוִ֜ה
ЙХВХ

נַפְשׁ֗בְּ
душою

וֹ
Своею

נְאֻם
изречение

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

צְבָא֔וֹת
воинств

מְתָאֵ֤ב
гнушаюсь

֙ נֹכִי אָֽ
Я

אֶת
-

גְּא֣וֹן־
гордостью

ב יַֽעֲקֹ֔
Иакова

וְ
и

י אַרְמְנֹתָ֖
чертоги

ו
его

שָׂנֵא֑תִי
ненавижу

וְ
и

י הִסְגַּרְתִּ֖
предам

יר עִ֥
город

וּ
и

מְלֹאָֽ
полноту

הּ
его

׃
9

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

אִם
если

תְר֜וּ־ יִוָּ֨
останутся

עֲשָׂרָ֧ה
десять

ים אֲנָשִׁ֛
мужей

בְּ
в

יִת בַ֥
доме

אֶחָ֖ד
одном

וָ
и

תוּ מֵֽ
умрут

׃
10

וּ
и

נְשָׂא֞
унесёт

וֹ
его

דּוֹד֣
родич

וֹ
его

וּ
и

מְסָרְפ֗
сжигающий

וֹ
его

לְ
чтобы

יא הוֹצִ֣
вынести

֮ עֲצָמִים
кости

מִן
из

בַּיִת֒הַ־
до́ма

וְ
и

ר אָמַ֞
скажет

לַ
тому

ר אֲשֶׁ֨
кто

בְּ
в

י יַרְכְּתֵ֥
глубине

בַּ֛יִתהַ
до́ма

הַ
Разве

ע֥וֹד
ещё [кто]

עִמָּ֖
с

ךְ
тобою

וְ
и

אָמַר֣
скажет

אָפֶ֑ס
нет

וְ
и

אָמַר֣
скажет

ס הָ֔
тише!

י כִּ֛
ибо

א ֹ֥ ל
не

לְ
[должно]

יר הַזְכִּ֖
упоминать

םבְּ שֵׁ֥
имени

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
11

י כִּֽ
Ибо

הִנֵּה֤־
вот

יְהוָה֙
ЙХВХ

מְצַוֶּ֔ה
повелевает

וְ
и

הִכָּה֛
поразит

יִתהַ בַּ֥
дом

גָּד֖וֹלהַ
большой

רְסִיסִ֑ים
обломками

וְ
а

יִתהַ בַּ֥
дом

ןהַ קָּטֹ֖
малый

ים בְּקִעִֽ
трещинами

׃
12

הַ
Разве

יְרֻצ֤וּ
бегут

בַּן
по

סֶּלַ֙ע֙
скале

ים סוּסִ֔
кони

ם אִֽ
Или

יַחֲר֖וֹשׁ־
пашет [кто]

יםבַּ בְּקָרִ֑
волами

י כִּֽ
ибо

הֲפַכְתֶּ֤ם־
превратили вы

לְ
в

ראֹשׁ֙
яд

ט מִשְׁפָּ֔
правосудие

וּ
и

י פְרִ֥
плод

ה צְדָקָ֖
правды

לְ
в

לַעֲנָֽה
полынь

׃
13

יםהַ שְּׂמֵחִ֖
радующиеся

לְ
о

א ֹ֣ ל
Ло-

דָבָר֑
-деваре

יםהָ מְרִ֔ אֹ֣
говорящие

הֲ
Разве

ל֣וֹא
не

חָזְקֵ֔בְ
силою

נוּ
нашею

חְנוּ לָקַ֥
взяли мы

לָ֖
для

נוּ
себя

קַרְנָֽיִם
Карнаим

׃
14

י כִּ֡
Ибо

הִנְ
вот

֩ נִי
Я

ים מֵקִ֨
восставляю

עֲלֵי
на

ם כֶ֜
вас

בֵּי֣ת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

נְאֻם
изречение

־

יְהוָה֛
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

צְּבָא֖וֹתהַ
воинств

גּ֑וֹי
народ

וְ
и

לָחֲצ֥וּ
будут угнетать

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

מִ
от

לְּב֥וֹא
входа

חֲמָ֖ת
[в] Емаф

עַד
до

נַחַ֥ל־
потока

ההָ עֲרָבָֽ
Аравы

ס׃ 

www.bible.in.ua  09.08.2026 Амоса (еврейский текст) гл.6 10



71
ה כֹּ֤
так

֙ הִרְאַ
показал

֙ נִי
мне

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

יוֹצֵר֣
образует

י גֹּבַ֔
саранчу

בִּ
в

תְחִלַּ֖ת
начале

עֲל֣וֹת
всхода

לָּקֶ֑שׁהַ
отавы

וְ
и

נֵּה הִ֨
вот

קֶשׁ־ לֶ֔
отава

אַחַ֖ר
после

גִּזֵּי֥
покосов

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
2

וְ
и

הָיָ֗ה
было

אִם
когда

כִּלָּה֙־
кончил‹а›

֙לֶֽ אֱכוֹל
есть

אֶת
-

עֵשֶׂ֣ב־
траву

רֶץהָ אָ֔
земли́

וָ
и

ר אֹמַ֗
сказал я

אֲדֹנָי֤
Владыка

יְהוִה֙
ЙХВХ

ח לַֽ סְֽ
прости

א־ נָ֔
же

י מִ֥
кто

יָק֖וּם
устоит

ב יַֽעֲקֹ֑
Иаков

י כִּ֥
ибо

ן קָטֹ֖
мал

הֽוּא
он

׃
3

נִחַ֥ם
раскаялся

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַל
об

ֹ֑את־ ז
этом

א ֹ֥ ל
не

תִהְיֶה֖
будет

אָמַ֥ר
сказал

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

ה כֹּ֤
так

֙ הִרְאַ
показал

֙ נִי
мне

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

א קֹרֵ֛
призывает

בלָ רִ֥
судиться

שׁבָּ אֵ֖
огнём

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

וַ
и

֙ תּאֹ֙כַל
пожрал

אֶת
-

תְּה֣וֹם־
бездну

ה רַבָּ֔
великую

וְ
и

אָכְלָ֖ה
пожрал

אֶת
-

לֶקהַ־ חֵֽ
долю

׃
5

וָ
и

ר אֹמַ֗
сказал я

אֲדֹנָי֤
Владыка

יְהוִה֙
ЙХВХ

חֲדַל
перестань

א־ נָ֔
же

י מִ֥
кто

יָק֖וּם
устоит

ב יַעֲקֹ֑
Иаков

י כִּ֥
ибо

ן קָטֹ֖
мал

הֽוּא
он

׃
6

נִחַ֥ם
раскаялся

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַל
об

ֹ֑את־ ז
этом

גַּם
также

הִיא֙־
он‹о›

א ֹ֣ ל
не

הְיֶ֔ה תִֽ
будет

אָמַ֖ר
сказал

אֲדֹנָי֥
Владыка

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

ס׃ 
7

ה כֹּ֣
так

הִרְאַ֔
показал Он

נִי
мне

וְ
и

הִנֵּה֧
вот

אֲדֹנָי֛
Владыка

נִצָּ֖ב
стои́т

עַל
на

חוֹמַת֣־
стене

אֲנָךְ֑
отвеса

וּ
и

בְ
в

יָד֖
руке

וֹ
Его

אֲנָֽךְ
отвес

׃
8

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

ה מָֽ
что

אַתָּ֤ה־
ты

רֹאֶה֙
видишь

עָמ֔וֹס
Амос

וָ
и

אֹמַ֖ר
сказал я

אֲנָךְ֑
отвес

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֲדֹנָ֗
Владыка

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

שָׂ֤ם
полагаю

אֲנָךְ֙
отвес

בְּ
в

קֶרֶ֙ב֙
среде

עַמִּ֣
народа

י
Моего

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

א ֹֽ ל
не

יף־ אוֹסִ֥
продолжу

ע֖וֹד
более

עֲב֥וֹר
проходить

לֽ
мимо

וֹ
него

׃
9

וְ
и

֙ נָשַׁמּ֙וּ
опустошены будут

בָּמ֣וֹת
высо́ты

ק יִשְׂחָ֔
Исаака

וּ
и

י מִקְדְּשֵׁ֥
святилища

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

יֶחֱרָ֑בוּ
запустеют

וְ
и

י קַמְתִּ֛
восстану

עַל
на

ית־ בֵּ֥
дом

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоама

בֶּ
с

רֶב חָֽ
мечом

פ׃ 
10

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֗
послал

אֲמַצְיָה֙
Амасия

כֹּהֵן֣
священник

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֔
-иля

אֶל
к

יָרָבְעָ֥ם־
Иеровоаму

לֶךְ מֶֽ
царю

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

ר קָשַׁ֨
составил заговор

י עָלֶ֜
против

ךָ
тебя

עָמ֗וֹס
Амос

בְּ
в

קֶרֶ֙ב֙
среде

בֵּי֣ת
до́ма

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לאֹ
не

תוּכַל֣־
может

רֶץהָ אָ֔
земля

יללְ הָכִ֖
вместить

אֶת
-

כָּל־
всех

י־ דְּבָרָֽ
слов

ו
его

׃
11

כִּי
ибо

כֹה֙־
так

אָמַר֣
говорит

עָמ֔וֹס
Амос

בַּ
от

רֶב חֶ֖
меча

יָמ֣וּת
умрёт

יָרָבְעָם֑
Иеровоам

וְ
и

ל שְׂרָאֵ֔ יִ֨
Израиль

גָּלֹ֥ה
непременно

יִגְלֶ֖ה
переселится

מֵ
с

עַ֥ל

אַדְמָתֽ
земли́

וֹ
своей

ס׃ 
12

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲמַצְיָה֙
Амасия

אֶל
к

עָמ֔וֹס־
Амосу

חֹזֶ֕ה
прозорливец

לֵ֥ךְ
иди

בְּרַח
беги

ךָ֖לְ־
себе

אֶל
в

־

אֶרֶ֣ץ
землю

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וֶ
и

אֱכָל
ешь

שָׁם֣־
там

חֶם לֶ֔
хлеб

וְ
и

שָׁ֖ם
там

א תִּנָּבֵֽ
пророчествуй

׃
13

וּ
а

ית בֵֽ
[в] Веф-

ל־ אֵ֔
-иле

א ֹֽ ל
не

־

יף תוֹסִ֥
продолжишь

ע֖וֹד
более

הִנָּבֵא֑לְ
пророчествовать

י כִּ֤
ибо

מִקְדַּשׁ
святилище

מֶלֶ֙ךְ֙־
царя

ה֔וּא
он

וּ
и

ית בֵ֥
дом

מַמְלָכָ֖ה
царства

הֽוּא
он

ס׃ 
14

וַ
и

יַּעַ֤ן
отвечал

עָמוֹס֙
Амос

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

ה־ אֲמַצְיָ֔
Амасии

לאֹ
не

יא־ נָבִ֣
пророк

כִי אָנֹ֔
я

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

בֶן
сын

־

יא נָבִ֖
пророка

כִי אָנֹ֑
я

י כִּֽ
ибо

ר־ בוֹקֵ֥
пастух волов

כִי אָנֹ֖
я

וּ
и

בוֹלֵ֥ס
обрабатывающий

ים שִׁקְמִֽ
сикоморы

׃
15

וַ
и

יִּקָּחֵ֣
взял

נִי
меня

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מֵ
от [следования]

י אַחֲרֵ֖
за

אןהַ ֹ֑ צּ
овцами

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלַ
ко

֙ י
мне

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לֵ֥ךְ
иди

א הִנָּבֵ֖
пророчествуй

אֶל
к

־
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עַמִּ֥
народу

י
Моему

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилю

׃
16

וְ
и

ה עַתָּ֖
ныне

שְׁמַע֣
слушай

דְּבַר
слово

יְהוָה֑־
ЙХВХ

אַתָּ֣ה
ты

ר אֹמֵ֗
говоришь

א ֹ֤ ל
не

תִנָּבֵא֙
пророчествуй

עַל
на

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יף תַטִּ֖
вещай

עַל
на

ית־ בֵּ֥
дом

ק יִשְׂחָֽ
Исаака

׃
17

ןלָ כֵ֞
Посему

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אִשְׁתְּ
жена

ךָ֞
твоя

בָּ
в

עִ֤יר
городе

תִּזְנֶה֙
будет блудодействовать

וּ
и

בָנֶי֤
сыновья́

ךָ
твои

וּ
и

בְנֹתֶי֙
дочери

ךָ֙
твои

בַּ
от

חֶרֶ֣ב
меча

לוּ יִפֹּ֔
падут

וְ
и

אַדְמָתְ
земля

ךָ֖
твоя

בַּ
по

חֶבֶ֣ל
верёвке

תְּחֻלָּק֑
разделится

וְ
а

ה אַתָּ֗
ты

עַל
на

אֲדָמָ֤ה־
земле

טְמֵאָה֙
нечистой

תָּמ֔וּת
умрёшь

וְ
и

ל שְׂרָאֵ֔ יִ֨
Израиль

גָּלֹ֥ה
непременно

יִגְלֶ֖ה
переселится

מֵ
с

אַדְמָתֽעַ֥ל
земли́

וֹ
своей

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Ам 7:4; Ам 8:1; [2] Ам 7:5; [4] Ам 7:1; Ам 8:1; [5] Ам 7:2; [8] Иер 24:3; Ам 8:2; [11] Ам 7:17; [17] Ам 7:11;

81
ה כֹּ֥
так

הִרְאַ֖
показал

נִי
мне

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

וְ
и

הִנֵּה֖
вот

כְּל֥וּב
корзина

יִץ קָֽ
летних плодов

׃
2

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

ה מָֽ
что

־

אַתָּ֤ה
ты

רֹאֶה֙
видишь

עָמ֔וֹס
Амос

וָ
и

אֹמַ֖ר
сказал я

כְּל֣וּב
корзина

יִץ קָ֑
летних плодов

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

בָּ֤א
пришёл

קֵּץ֙הַ
конец

אֶל
к

עַמִּ֣־
народу

י
Моему

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилю

לאֹ
не

יף־ אוֹסִ֥
продолжу

ע֖וֹד
более

עֲב֥וֹר
проходить

לֽ
мимо

וֹ
него

׃
3

וְ
и

ילוּ הֵילִ֜
возрыдают

שִׁיר֤וֹת
песни

֙ הֵיכָל
храма

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

רַ֣ב
много

גֶרהַ פֶּ֔
труп‹ов›

בְּ
на

כָל
всяком

מָק֖וֹם־
месте

יךְ הִשְׁלִ֥
брос‹ят›

ס הָֽ
тише!

פ׃ 
4

שִׁמְעוּ
Слушайте

את־ ֹ֕ ז
это

יםהַ שֹּׁאֲפִ֖
попирающие

אֶבְי֑וֹן
нищего

וְ
и

יתלַ שְׁבִּ֖
истребляющие

עֲנִיֵּי
бедных

רֶץ אָֽ
земли́

׃
5

רלֵ אמֹ֗
говоря

י מָתַ֞
когда

ר יַעֲבֹ֤
пройдёт

דֶשׁ֙הַ חֹ֨
новолуние

וְ
и

ירָה נַשְׁבִּ֣
будем продавать

בֶר שֶּׁ֔
хлеб

וְ
и

תהַ שַּׁבָּ֖
суббота

וְ
и

נִפְתְּחָה
откроем

בָּר֑־
[житницы с] зерном

יןלְ הַקְטִ֤
уменьшить

אֵיפָה֙
ефу

וּ
и

יללְ הַגְדִּ֣
увеличить

קֶל שֶׁ֔
сикль

וּ
и

עַוֵּת֖לְ
искривить

מאֹזְנֵי֥
весы

ה מִרְמָֽ
обмана

׃
6

קְנ֤וֹתלִ
покупать

בַּ
за

כֶּסֶ֙ף֙
серебро

ים דַּלִּ֔
бедных

וְ
и

אֶבְי֖וֹן
нищего

עֲב֣וּרבַּ
за

נַעֲלָיִ֑ם
пару сандалий

וּ
и

מַפַּ֥ל
отходы

בַּ֖ר
зерна

יר נַשְׁבִּֽ
будем продавать

׃
7

ע נִשְׁבַּ֥
Клялся

יְהוָה֖
ЙХВХ

גְא֣וֹןבִּ
гордостью

ב יַעֲקֹ֑
Иакова

אִם
не

־

אֶשְׁכַּ֥ח
забуду

נֶצַ֖חלָ
вовеки

כָּל
всех

מַעֲשֵׂי־
дел

ם הֶֽ
их

׃
8

הַ֤
разве

עַל
от

זאֹת֙
этого

א ֹֽ ל
не

תִרְגַּז֣־
содрогнётся

רֶץהָ אָ֔
земля

וְ
и

אָבַ֖ל
восскорбит

כָּל
всякий

יוֹשֵׁב֣־
живущий

בָּ֑
на

הּ
ней

וְ
и

עָלְתָ֤ה
поднимется

כָ
как

אֹר֙
река

כֻּלָּ֔
вся

הּ
она

וְ
и

נִגְרְשָׁ֥ה
взволнуется

וְ
и

נִשְׁקְעָ֖ה
опустится

כִּ
как

יא֥וֹר
река

יִם מִצְרָֽ
Египта

ס׃ 
9

וְ
и

הָיָה֣
будет

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

נְאֻם֙
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

י הֵבֵאתִ֥
заставлю зайти

מֶשׁהַ שֶּׁ֖
солнце

בַּֽ
в

צָּהֳרָ֑יִם
полдень

וְ
и

י הַחֲשַׁכְתִּ֥
омрачу

רֶץלָ אָ֖
землю

בְּ
в

י֥וֹם
день

אֽוֹר
света

׃
10

וְ
и

י הָפַכְתִּ֨
превращу
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חַגֵּי
праздники

ם כֶ֜
ваши

לְ
в

בֶל אֵ֗
скорбь

וְ
и

כָל
все

ירֵי־ שִֽׁ
песни

כֶם֙
ваши

לְ
в

קִינָ֔ה
плач

וְ
и

י הַעֲלֵיתִ֤
возведу

עַל
на

כָּל־
все

מָתְנַיִ֙ם֙־
чресла

ק שָׂ֔
вретище

וְ
и

עַל
на

כָּל־
всякую

אשׁ־ ֹ֖ ר
голову

קָרְחָה֑
плешь

וְ
и

שַׂמְתִּי֙
сделаю

֙ הָ
её

כְּ
как

אֵבֶ֣ל
скорбь

יד יָחִ֔
[по] единственном

וְ
и

אַחֲרִיתָ֖
конец

הּ
её

כְּ
как

י֥וֹם
день

ר מָֽ
горький

׃
11

הִנֵּה֣
вот

ים׀ יָמִ֣
дни

ים בָּאִ֗
приходят

נְאֻם֙
изречение

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

י הִשְׁלַחְתִּ֥
пошлю

רָעָ֖ב
голод

בָּ
на

אָרֶ֑ץ
землю

א ֹֽ ל
не

רָעָב֤־
голод

לַ
по

לֶּחֶ֙ם֙
хлебу

וְ
и

א ֹֽ ל
не

צָמָא֣־
жажду

לַ
по

יִם מַּ֔
воде

י כִּ֣
но

אִם
только

־

עַלִ שְׁמֹ֔
[жажду] слышать

אֵ֖ת
-

י דִּבְרֵ֥
слова́

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
12

וְ
и

֙ נָעוּ
будут блуждать

מִ
от

יָּם֣
мо́ря

עַד
до

ם־ יָ֔
мо́ря

וּ
и

מִ
от

צָּפ֖וֹן
севера

וְ
и

עַד
до

מִזְרָ֑ח־
востока

יְשֽׁוֹטְט֛וּ
будут скитаться

שׁלְ בַקֵּ֥
искать

אֶת
-

דְּבַר־
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אוּ יִמְצָֽ
найдут

׃
13

בַּ
в

יּ֨וֹם
день

ה֜וּאהַ
тот

תְעַלַּפְנָה תִּ֠
изнемогут

בְּתוּלֹ֧תהַ
девы

יָּפ֛וֹתהַ
прекрасные

וְ
и

יםהַ בַּחוּרִ֖
юноши

בַּ
от

א צָּמָֽ
жажды

׃
14

נִּשְׁבָּעִים֙הַ
клянущиеся

אַשְׁמַת֣בְּ
виною

מְר֔וֹן שֹֽׁ
Самарии

וְ
и

אָמְר֗וּ
говорящие

חֵ֤י
жив‹ы›

אֱלֹהֶי֙
боги

ךָ֙
твои

ן דָּ֔
Дан

וְ
и

י חֵ֖
жив

דֶּ֣רֶךְ
путь

ר בְּאֵֽ
Вир-

שָׁבַ֑ע־
-савии

וְ
и

נָפְל֖וּ
падут

וְ
и

לאֹ
не

יָק֥וּמוּ־
встанут

עֽוֹד
более

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Ам 7:1; Ам 7:4; [2] Ам 7:8; [3] Ам 8:9; [9] Ам 8:3;

91
יתִי רָאִ֨
Видел я

אֶת
-

י־ אֲדֹנָ֜
Владыку

נִצָּב֣
стоящим

עַֽל
у

חַהַ־ מִּזְבֵּ֗
жертвенника

וַ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

ךְ הַ֨
ударь

כַּפְתּ֜וֹרהַ
[в] капитель

וְ
и

יִרְעֲשׁ֣וּ
сотрясутся

יםהַ סִּפִּ֗
пороги

וּ
и

בְצַעַ֙
снеси

ם֙
их

בְּ
на

אשׁ ֹ֣ ר
голову

כֻּלָּ֔
всех

ם
их

וְ
и

אַחֲרִיתָ֖
остаток

ם
их

חֶרֶ֣בבַּ
мечом

ג אֶהֱרֹ֑
убью

א ֹֽ ל
не

־

יָנ֤וּס
убежит

לָ
у

הֶם֙
них

ס נָ֔
бегущий

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִמָּלֵ֥ט־
спасётся

לָ
у

הֶ֖ם
них

יט פָּלִֽ
уцелевший

׃
2

אִם
Если

יַחְתְּר֣וּ־
прокопают

בִ
в

שְׁא֔וֹל
преисподнюю

םמִ שָּׁ֖
оттуда

יָדִ֣
рука

י
Моя

תִקָּחֵ֑
возьмёт

ם
их

וְ
и

ם אִֽ
если

יַעֲלוּ֙־
взойдут

יִםהַ שָּׁמַ֔
[на] небеса

םמִ שָּׁ֖
оттуда

אוֹרִידֵֽ
низведу

ם
их

׃
3

וְ
И

אִם
если

בְאוּ֙־ יֵחָֽ
спрячутся

בְּ
на

אשׁ ֹ֣ ר
вершине

להַ כַּרְמֶ֔
Кармила

םמִ שָּׁ֥
оттуда

אֲחַפֵּ֖שׂ
разыщу

וּ
и

י לְקַחְתִּ֑
возьму

ם
их

וְ
и

אִם
если

תְר֜וּ־ יִסָּ֨
скроются

מִ
от

עֵינַנֶּגֶ֤ד
очей

֙ י
Моих

בְּ
на

ע קַרְקַ֣
дне

םהַ יָּ֔
мо́ря

שָּׁ֛םמִ
оттуда

אֲצַוֶּה֥
повелю

אֶת
-

שׁהַ־ נָּחָ֖
зме́ю

וּ
и

נְשָׁכָֽ
ужалит

ם
их

׃
4

וְ
И

אִם
если

יֵלְכ֤וּ־
пойдут

בַ
в

֙ שְּׁבִי
плен

פְנֵי֣לִ
пред

יבֵי אֹֽ
врагами

ם הֶ֔
своими

שָּׁ֛םמִ
оттуда

אֲצַוֶּה֥
повелю

אֶת
-

־

רֶבהַ חֶ֖
мечу

וַ
и

הֲרָגָתַ֑
убьёт

ם
их

וְ
и

י שַׂמְתִּ֨
положу

עֵינִ֧
око

י
Моё

עֲלֵי
на

הֶ֛ם
них

לְ
на

רָעָ֖ה
зло

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

לְ
на

ה טוֹבָֽ
добро

׃
5

וַ
И

י אדֹנָ֨
Владыка

יְהוִ֜ה
ЙХВХ

צְּבָא֗וֹתהַ
воинств

נּוֹגֵעַ֤הַ
прикасающийся

בָּ
к

אָרֶ֙ץ֙
земле

וַ
и

תָּמ֔וֹג
растаяла [она]

וְ
и

אָבְל֖וּ
восскорбят

כָּל
все

י֣וֹשְׁבֵי־
живущие
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בָ֑
на

הּ
ней

וְ
и

עָלְתָ֤ה
поднимется

כַ
как

יְאֹר֙
река

כֻּלָּ֔
вся

הּ
она

וְ
и

שָׁקְעָ֖ה
опустится

כִּ
как

ר יאֹ֥
река

יִם מִצְרָֽ
Египта

6
בּוֹנֶה֤הַ

строящий
בַ
на

שָּׁמַיִ֙ם֙
небесах

י מַעֲלוֹתָ֔
горницы

ו
Свои

וַ
и

אֲגֻדָּת֖
свод

וֹ
Свой

עַל
на

אֶרֶ֣ץ־
земле

יְסָדָ֑
основал

הּ
е‹го›

קֹּרֵ֣אהַ
призывающий

ילְ מֵֽ
во́ды

םהַ־ יָּ֗
мо́ря

וַֽ
и

יִּשְׁפְּכֵ֛
излил

ם
их

עַל
по

פְּנֵי֥־
лицу

רֶץהָ אָ֖
земли́

יְהוָה֥
ЙХВХ

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

׃
7

הֲ
Разве

ל֣וֹא
не

כִ
как

֩ בְנֵי
сыны

ים כֻשִׁיִּ֨
Ефиоплян

ם אַתֶּ֥
вы

לִ֛
для

י
Меня

בְּנֵי֥
сыны

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

֙ הֶעֱלֵי֙תִי
вывел Я

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

וּ
и

פְלִשְׁתִּיִּ֥ים
Филистимлян

מִ
из

כַּפְתּ֖וֹר
Кафтора

וַ
и

ם אֲרָ֥
Сирию

מִ
из

יר קִּֽ
Кира

׃
8

הִנֵּ֞ה
Вот

עֵינֵי֣
очи

אֲדֹנָי֣׀
Владыки

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

בַּ
на

מַּמְלָכָה֙
царстве

ההַֽ חַטָּאָ֔
грешном

וְ
и

י הִשְׁמַדְתִּ֣
истреблю

אֹתָ֔
-

הּ
е‹го›

מֵ
с

פְּנֵי֣עַ֖ל
лица́

אֲדָמָה֑הָ
земли́

פֶס אֶ֗
однако

י כִּ֠
что

א ֹ֣ ל
не

יד הַשְׁמֵ֥
совсем

יד אַשְׁמִ֛
истреблю

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

ב יַעֲקֹ֖
Иакова

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
9

י כִּֽ
Ибо

הִנֵּה֤־
вот

֙ נֹכִי אָֽ
Я

מְצַוֶּ֔ה
повелеваю

וַ
и

הֲנִע֥וֹתִי
буду трясти

בְ
среди

ל כָֽ
всех

גּוֹיִ֖םהַ־
народов

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

כַּ
как

יִנּוֹ֙עַ֙אֲשֶׁ֤ר
трясут

בַּ
в

ה כְּבָרָ֔
решете

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִפּ֥וֹל־
упадёт

צְר֖וֹר
камешек

רֶץ אָֽ
[на] землю

׃
10

בַּ
От

חֶרֶ֣ב
меча

יָמ֔וּתוּ
умрут

ל כֹּ֖
все

חַטָּאֵי֣
грешники

עַמִּ֑
народа

י
Моего

יםהָ אֹמְרִ֗
говорящие

א ֹֽ ל
не

תַגִּ֧ישׁ־
приблизится

וְ
и [не]

ים תַקְדִּ֛
застигнет

י בַּעֲדֵ֖
из-за

נוּ
нас

ההָ רָעָֽ
бедствие

׃
11

בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

ים אָקִ֛
восстановлю

אֶת
-

סֻכַּ֥ת־
скинию

דָּוִ֖יד
Давида

נֹּפֶלֶ֑תהַ
падшую

וְ
и

י גָדַרְתִּ֣
заделаю

אֶת
-

פִּרְצֵי־
проломы

ן הֶ֗
их

וַ
и

סֹתָי הֲרִֽ
развалины

֙ ו
его

ים אָקִ֔
восстановлю

וּ
и

י בְנִיתִ֖
построю

הָ
её

כִּ
как

י ימֵ֥
[во] дни

ם עוֹלָֽ
древности

׃
12

עַן לְמַ֨
чтобы

ירְשׁ֜וּ יִֽ
овладели они

אֶת
-

ית־ שְׁאֵרִ֤
остатком

אֱדוֹם֙
Едома

וְ
и

כָל
всеми

םהַ־ גּוֹיִ֔
народами

אֲשֶׁר
которые

א־ נִקְרָ֥
наречено

שְׁמִ֖
имя

י
Моё

עֲלֵי
над

הֶם֑
ними

נְאֻם
изречение

יְהוָה֖־
ЙХВХ

שֶׂה עֹ֥
делающего

את ֹֽ זּ
это

פ׃ 
13

הִנֵּ֨ה
Вот

ים יָמִ֤
дни

בָּאִים֙
приходят

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

נִגַּשׁ֤
подойдёт

חוֹרֵשׁ֙
пашущий

בַּ
к

ר קֹּצֵ֔
жнецу

וְ
и

ךְ דֹרֵ֥
топчущий

ים עֲנָבִ֖
виноград

בְּ
к

מֹשֵׁךְ֣
сеющему

זָּרַ֑עהַ
семя

וְ
и

יפוּ הִטִּ֤
будут источать

הָרִים֙הֶֽ
го́ры

יס עָסִ֔
сладкое вино

וְ
и

כָל
все

גְּבָע֖וֹתהַ־
холмы

גְנָה תִּתְמוֹגַֽ
растекутся

׃
14

וְ
И

֮ שַׁבְתִּי
возвращу

אֶת
-

שְׁב֣וּת־
плен

עַמִּ֣
народа

י
Моего

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וּ
и

בָנ֞וּ
построят

ים עָרִ֤
города́

נְשַׁמּוֹת֙
опустошённые

וְ
и

בוּ יָשָׁ֔
будут жить

וְ
и

נָטְע֣וּ
насадят

ים כְרָמִ֔
виноградники

וְ
и

שָׁת֖וּ
будут пить

אֶת
-

־

֑ יֵינָ
вино

ם
их

וְ
и

עָשׂ֣וּ
сделают

גַנּ֔וֹת
сады

וְ
и

אָכְל֖וּ
будут есть

אֶת
-

פְּרִי־
плод

ם הֶֽ
их

׃
15

וּ
И

י נְטַעְתִּ֖
насажу

ם
их

עַל
на

אַדְמָתָ֑־
земле

ם
их

וְ
и

א ֹ֨ ל
не

יִנָּתְשׁ֜וּ
будут исторгнуты

ע֗וֹד
более

מֵ
с

אַדְמָתָעַל֤
земли́

ם֙
своей

אֲשֶׁר֣
которую

נָתַ֣תִּי
дал Я

םלָ הֶ֔
им

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бог

ךָ
твой

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Ам 5:8; [13] Иер 7:32; Иер 9:25; Иер 16:14; Иер 19:6; Иер 23:5; Иер 23:7; Иер 30:3; Иер 31:27; Иер 31:31;
Иер 31:38; Иер 33:14; Иер 48:12; Иер 49:2; Иер 51:52; [14] Иер 30:3;
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